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of	 the	Croatian	 texts,	 their	 relationship	 to	 the	 source	 texts	 and	 their	 involvement	 in	
national	integration.	Moreover,	they	are	examined	as	part	of	empirical	research	in	the	




that	 the	 appropriation	 of	 German	 fairy	 tales	 in	 nineteenth-century	 Croatian	 society	
followed	various	(oral,	written,	German-language,	Croatian-language)	routes	and	had	
different	outcomes.	The	complexity	of	these	processes	reminds	us	that	literature	is	not	
only	 a	 symbolic	 (written,	 textual),	 but	 also	 a	material	 (reading,	 editing,	 publishing)	
enterprise.	It	also	reminds	us	that	children’s	literature	is	entangled	not	only	in	concepts	
of	childhood	and	literature,	but	also	in	other	cultural	concepts	such	as	nation	and	class.
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Benfey	turned	the	discussion	about	fairy	tale	origins	“on	to	a	new	track,”	
claiming	 that	 fairy	 tales	 “had	been	 transmitted	by	writing	 from	 India	 to	
Europe	through	various	intermediary	languages”	(Holbek	1987:	18).	A	few	
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of	Marvels & Tales (21/1),	one	of	the	influential	contemporary	forums	for	
fairy	tale	studies,	was	devoted	exclusively	to	translation	of	fairy	tales.	
Most	of	the	these	studies	focus	on	fairy	tales	translations,	even	if	trans-
lation	 is	not	at	 the	core	of	 their	 interest,	as	 it	also	happens	 in	children’s	
literature	studies	(cf.	Tatar	1987,	1992;	Zipes	1991,	1997,	1999).	In	Croatia	
some	of	the	most	fundamental	and	interesting	studies	of	nineteenth-century	


















Majhut	2005)	 that	Hoffman	and	Schmid	had	a	 substantial,	 longstanding	








During	 the	 periods	 of	 centralized	 or	 absolutist	 governance	 in	 the	
Monarchy,	 the	 strong	 presence	 of	German	 children’s	writing	 could	 be	
interpreted	in	terms	of	cultural	imperialism	or,	more	precisely,	Germani-
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sation.	The	first	regularly	reprinted	Croatian	primers	(dating	back	to	the	
end	of	 the	 18th	 century	 and	used	 until	 the	mid-19th	 century;	 see	 s.	 n.	
1779;	s.	n.	1796)	give	material	for	this	type	of	analysis.1	These	primers	
were	 products	 of	 an	 educational	 reform	which	 aimed	 at	 standardizing	
teaching	methods,	curricula	and	textbooks	throughout	the	Monarchy	in	
order	 to	 facilitate	 the	 processes	 of	modernization.	The	 text	 in	German	
was	printed	in	these	books	alongside	word-for-word	translation	into	Cro-
atian.	However,	what	could	seem	 to	be	an	act	of	 respect	 toward	Croa-










reading	 and	 publishing	 practices	 undertaken	 independently	 of	 the	 direct	
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tury.3	Selections	of	Ludwig	Bechstein’s	fairy	and	folktales	appeared	even	
later,	 in	1955,	although,	 for	example,	Bechstein’s	New Book of German 
Folktales (first	published	in	1856)	was,	as	Ruth	Bottigheimer	points	out:











Could	 this	 delay	 be	 explained	 by	 the	 relatively	 late	 appropriation	 









translated	and	published.	According	 to	Milan	Crnković	 (1978:	104),	 the	








3	 We	 can	 only	 approximately	 date	 the	 first	 selection	 of	 the	 Grimms’	 Children and 
Household Tales because	 its	 copy	has	been	 lost.	According	 to	 such	 available	data	 as	 the	
name	of	the	publishing	house	(Albrecht)	and	the	approximate	year	of	its	second	edition,	the	
publication	date	for	this	selection	may	be	established	at	between	1905	and	1917.














whether	 they	are	 translations	or	 recordings,	 for	several	 reasons.	Firstly,	 the	very	fact	 that	
similar	tales	exist	in	different	parts	of	the	world	makes	the	identification	of	a	text	as	trans-












zine Bosiljak published	The Robber Bridegroom	(1865,	KHM	40,	ATU	955);	the	Croatian	
children’s	magazine	Bršljan (Ivy)	published	translations	of	Little Red Riding Hood (1875,	
KHM	26,	ATU	333),	Hansel and Gretel	(1892,	KHM	15,	ATU	327A),	Table-Be-Set, Gold-
Donkey, and Cudgel-out-of-the-Sack (1894,	KHM	36,	ATU	563);	 the	Croatian	 children’s	
magazine	Smilje published	The Bremen Town Musicians	(1876,	KHM	27,	ATU	130),	Hansel 
and Gretel	(1878	&	1890),	Little Red Hood (1878),	Cinderella	(1879,	KHM	21,	ATU	510A),	
The Six Swans	(1880,	KHM	49,	ATU	451),	Little Snow-White (1890,	KHM	53,	ATU	709),	
The Goose-Girl	(1890,	KHM	89,	ATU	533).	Until	the	1895	the	following	fairy	tale	picture	
books	were	published:	Cinderella	(1879,	approx.	1882),	Little Brier-Rose	(1879,	KHM	50,	
ATU	410),	The Poor Miller’s Boy and the Cat	(1879,	KHM	106,	ATU	402),	Little Red Hood 
(1879),	Snow-White and Rose-Red	(approx.	1882,	KHM	161,	ATU	426).	Prior	to	1895	the	
following	fairy	tales	were	published	in	Croatian	monograph	editions	for	children:	The Wolf 
and the Seven Young Kids (1877,	KHM	5,	ATU	123),	The Bremen Town Musicians	(1877),	
The Star Talers (1879,	KHM	153,	ATU	779H*),	Snow-White and Rose-Red	(1879),	The Poor 
Man and the Rich Man (1879,	KHM	87,	ATU	750A),	The Seven Ravens	(1879,	KHM	25,	
ATU	451),	The Three Feathers	(1887	&	approx.	1887	&	1895,	KHM	63,	ATU	402), Little 
Snow-White	(1887	&	approx.	1887	&	1895),	Rumpelstiltskin	(1887	&	approx.	1887	&	1895,	










language,	author	or	media	are	 frequently	 lost	and	 the	final	 translation	 is	










KHM	55,	ATU	500),	Snow-White and Rose-Red	(1887	&	approx.	1887	&	1895),	The Poor 
Miller’s Boy and the Cat	(1887	&	approx.	1887	&	1895),	Little Red Hood	(1887	&	approx.	
1887	&	1895), The Two Brothers (1887	&	approx.	1887	&	&	1895,	KHM	60,	ATU	303),	
Little Brother and Little Sister	(1887	&	approx.	1887	&	1895,	KHM	11,	ATU	450), Hansel 
and Gretel	(1887	&	approx.	1887	&	1895),	The Goose-Girl	(1887	&	approx.	1887	&	1895),	
The White Bride and the Black Bride	(1887	&	approx.	1887	&	1895,	KHM	135,	ATU	403),	
The Poor Man and the Rich Man	(1887	&	approx.	1887	&	1895),	Thumbthick	(1887,	KHM	
37,	ATU	700),	Little Brier-Rose	(1887	&	1887	&	1895),	The Star Talers	(1887	&	1887	&	
1895),	The Frog King, or Iron Heinrich	(1887	&	1887	&	1895,	KHM	1,	ATU	440),	The Elves 
(1887	&	1887	&	1895,	KHM	39,	ATU	503	etc.),	The Bremen Town Musicians	(1887	&	1887	
&	1895),	The Three Brothers	 (1887	&	approx.	1887	&	1895,	KHM	124,	ATU	654),	The 
Old Grandfather and His Grandson	(1887	&	1887	&	1895,	KHM	78,	ATU	980), The Hare 
and the Hedgehog	(1887	&	1887,	KHM	187,	ATU	275C)	The Seven Ravens	(approx.	1887	
&	1887	&	1895),	The Three Children of Fortune	(1887	&	approx.	1892	&	1895,	KHM	70,	
ATU	1650),	The Carnation (1887	&	approx.	1892	&	1895,	KHM	76,	ATU	652),	The Twelve 













fairy	and	 folktales	were	published	with	 their	origin	censored.	Only	at	 the	
end	of	the	19th	century	when	these	notions	of	nation	and	folk	literature	be-
gan	to	lose	their	general	appeal,	and	when	ideas	of	Slavic	unity	were	aban-







































It	 is	 interesting	 to	note	 that	 the	 subtitle	of	 the	manuscript	version	of	














In	multilingual	 and	multicultural	 19th-century	Croatian	 society,	Ger-
man	fairy	tales	were	published	and	read	both	in	Croatian	and	in	German.	
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Why	 did	 Croatian	 parents	 buy	 children’s	 books	 from	 abroad	 if	 in	 the	
last	 decades	 of	 the	 19th	 century	 Croatian	 language	 books	 for	 children	
were	 available?	 By	 that	 time	 several	 Croatian	 publishers	 specialized	 in	
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children’s	 literature,	 and	almost	 all	 at	 least	 from	 time	 to	 time	published	 
books	for	children.	But	 it	 is	also	 true	 that	until	 the	1880s	Croatian	chil-


















from	 these	 series	 have	 been	 lost.	 In	 fact,	 books	 from	 two	 of	 them,	 one	
named	Priče...(Stories	of	...)	and	another	Tisuć i jedna noć: arabske noći 
(One	Thousand	and	One	Nights:	Arabian	Nights)	are	known	only	from	the	
information	in	publishing	catalogues	or	related	editions	as	is	the	case	with	




one	(Snow White and Red Rose)	that	was	a	translation	of	a	Grimms’	tale,	and	
at	least	four	were	free	translations	(or	rewritings)	of	the	Grimms’	tales.9 
On	the	other	hand,	publishers’	information	about	size,	binding,	name,	
price,	 illustration	 etc.	 (cf.	 s.	 n.	 1884;	 s.	 n.	 1890)	 suggest	 that	 the	 target	
group	 for	 these	 stories	were	middle	 and	 upper	 class	 urban	 parents.	Ac-
9	 As	Wilhelm	Grimm	himself	pointed	out	in	his	notes	to	Children and Household Tales, 
the	tale	of	Snow White and Red Rose	(KHM	161,	ATU	426)	is	his	own	retelling	of	a	literary	
fairy	tale	Undankbare Zwerg (Ungrateful	Dwarf) published	by	the	Livonian-born	writer	for	
children	Caroline	Stahl	only	fifteen	years	before	(Stahl	1821,	first	edition	1818).	The	other	
four	fairy	tales	were	probably	translations	of	the	Grimm’s	tales,	see	footnote	no.	4.



























yielded	 different	 results.	 In	 line	 with	 the	 Herderian	 notions	 of	 nation	 
and	 folk	 literature	 and	with	 the	 help	 of	 chain	 translations,	German-lan-
guage	fairy	 tales	were	 included	 in	Croatian	children’s	periodicals	as	no-
name	moral,	exemplary	or,	rarely,	entertaining	stories.	Published	in	a	book	
form,	even	if	in	the	context	of	the	same	set	of	political	notions,	these	tales	
were	 taken	 to	 be	 as	 authentic	 Croatian	 folk	 stories	 and	 thus	were	 used	
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